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Статут королевы Анны: Заметки составителя

Создано на основе различных версий, находящихся в общественном достоянии.

Повторение последних слов на страницах устранено,
латинское введение и заключение переведены на английский язык.
Переносы строк в конце удалены для удобства поиска.
Опечатка «peny» вместо «penny» исправлена
с удалением сопровождающего sic.
Также «seasonable» заменено на «reasonable» с
удалением этого sic. «Queens» заменено
на «queen's», а «majesties» заменено
на «majesty's», «entred» заменено на «entered»,
и эти опечатки часто встречались в нескольких местах.

И «Vice-Chancellors», и «Vice Chancellors»
встречались, поэтому я выбрал «Vice Chancellors» просто для
того, чтобы упростить поиск.

Я не стал менять ни по-видимому совершенно случайные
случаи написания с прописной буквы [случайные при сравнении,
следует сказать, с немецким и т. д.], ни изменять
какие-либо более необычные написания, такие как inhaunced.

Я хотел бы отметить, насколько очевидно,
что права авторов были «дополнением»
к этому документу, появившись лишь на шестом
листе, содержащем всего два небольших абзаца,
поскольку это делает еще более очевидным то, что каждое
право изначально принадлежало «Станционерам»,
которые в настоящее время являются правопреемниками Всемирной организации
интеллектуальной собственности посредством различных средств.

Этот закон предлагался и отклонялся в течение 250 лет —
от его первого проекта Станционерами как раз тогда,
когда печатный станок Гутенберга начал работу, и до этого периода.

Все монархи и Оливер Кромвель отвергли его
на том основании, что он слишком многое давал Станционерам
и оставлял слишком мало публике, согласно:

Генрих VI        1 сен 1422    4 мар 1461
Эдуард IV       4 мар 1461    9 апр 1483
[Генрих VI — восстановлен 9 окт 1470 по ок. апр 1471]
Эдуард V        9 апр 1483   25 июн 1483
Ричард III    26 июн 1483   22 авг 1485
Генрих VII      22 авг 1485   21 апр 1509
Генрих VIII     22 апр 1509   28 янв 1547
Эдуард VI      28 янв 1547    6 июл 1553
Мария            6 июл 1553   24 июл 1554
Филипп и Мария  25 июл 1554   17 ноя 1558
Елизавета I    17 ноя 1558   24 мар 1603
Яков I         24 мар 1603   27 мар 1625
Карл I         27 мар 1625   30 янв 1649
Содружество    30 янв 1649   29 мая 1660
Карл II        [30 янв 1649]  6 фев 1685
Яков II        6 фев 1685   11 дек 1688
Вильгельм и Мария 13 фев 1689    8 мар 1702
[Мария умерла  27 дек 1694]
Вильгельм III  27 дек 1694    8 мар 1702
Анна           8 мар 1702    1 авг 1714





















Обратите внимание, что этот 250-летний период включал правления
от сына Генриха V, прославленного Шекспиром, и более
великой шекспировской эпопеи о Ричарде III до тех
шести жен Генриха VIII, Марии Стюарт и множества
самых бурных правлений в истории Великобритании,
и за все это время ни один из этих правителей не давал
Станционерам столь великой власти, которая перешла
по наследству — не только не будучи ограниченной, но и значительно усиленной
за последующие 300 лет. Средний срок авторского права за это время
вырос примерно до 100 лет по сравнению с 15-летним
средним первоначальным сроком [почти ни один из них не возобновлялся].

Мои собственные слова принадлежат только мне, хотя я ценю,
когда люди предлагают исправления, советы и т. д., хотя
не всегда им следую. Тем не менее, я всегда предлагаю
опубликовать их собственную версию наряду с моей.

Майкл С. Харт
Основатель
Проекта «Гутенберг»,
Изобретатель электронных книг
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В восьмой год правления королевы Анны.

Акт в поощрение науки посредством закрепления авторского права на печатные книги за авторами или приобретателями таковых прав на упомянутые сроки.




Поскольку печатники, книготорговцы и прочие лица в последнее время часто брали на себя смелость печатать, перепечатывать и издавать или велеть печатать, перепечатывать и издавать книги и другие письменные произведения без согласия авторов или владельцев таких книг и произведений, к величайшему их ущербу и слишком часто к разорению их самих и их семей: для предотвращения же подобной практики в будущем и для поощрения ученых мужей к сочинению и написанию полезных книг; да будет угодно Вашему Величеству, чтобы это было установлено, и да будет установлено высочайшей властью Еجе Величества Королевы, с и по совету и согласию духовных и светских лордов и общин, заседающих в настоящем Парламенте, и силой оного, что с и после десятого дня апреля одна тысяча семьсот десятого года автор любой книги или книг, уже напечатанных, который не передал кому-либо другому авторское право или авторские права на такую книгу или книги, долю или доли в них, либо книготорговец или книготорговцы, печатник или печатники, или иное лицо или лица, которые приобрели или приобретшие авторское право или авторские права на какую-либо книгу или книги с целью их печати или перепечати, имеют исключительное право и свободу печатать такие книгу и книги на срок в двадцать один год, исчисляемый с упомянутого десятого дня апреля, и не долее; и что автор любой книги или книг, уже сочиненных и не напечатанных и не изданных, или которые будут сочинены впредь, и его правопреемник или правопреемники имеют исключительную свободу печатать и перепечатывать такие книгу и книги на срок в четырнадцать
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лет, исчисляемый со дня их первого издания, и не долее; и что если какой-либо другой книготорговец, печатник или любое другое лицо, с и после десятого дня апреля одна тысяча семьсот десятого года, в течение сроков, предоставленных и ограниченных настоящим Актом, как указано выше, напечатает, перепечатает или ввезет, либо велет напечатать, перепечатать или ввезти любую такую книгу или книги без согласия владельца или владельцев таковых, предварительно запрошенного и полученного в письменной форме,

заверенного в присутствии двух или более заслуживающих доверия свидетелей; либо, зная, что таковые напечатаны или перепечатаны без согласия владельцев, продаст, издаст или выставит на продажу, либо велет продать, издать или выставить на продажу любую такую книгу или книги без предварительного запроса и получения такого согласия, как указано выше, то таковой правонарушитель или правонарушители конфискуют такую книгу или книги, а также каждый отдельный лист или листы, являющиеся частью таких книги или книг, в пользу владельца или владельцев авторского права на них, которые незамедлительно превращают их в макулатуру; и далее, что каждый такой правонарушитель или правонарушители выплачивают штраф в размере одного пенни за каждый лист, который будет обнаружен в его, ее или их владении, будучи отпечатанным или находящимся в печати, изданным или выставленным на продажу вопреки истинному смыслу и значению настоящего Акта, причем одна доля оного поступает в пользу Еجе Величества Королевы, Ее наследников и преемников, а другая доля оного — в пользу любого лица или лиц, которые предъявят иск о взыскании такового, подлежащего взысканию в любом из судов записей Ее Величества в Вестминстере посредством иска из долгового обязательства, счета, искового заявления или доноса, при котором не допускаются очистительная присяга, эссойн, привилегия или защита, равно как и более чем одна отсрочка.

И поскольку многие лица могут по неведению совершить правонарушение против настоящего Акта, если не будет сделано какого-либо положения, посредством которого право собственности на каждую такую книгу, каковое по настоящему Акту должно быть обеспечено за ее владельцем или владельцами, может быть установлено, равно как и согласие такого владельца или владельцев на печать или перепечать таких книги или книг может время от времени быть известно; да будет поэтому далее установлено властью оным, что ничто, содержащееся в настоящем Акте, не должно толковаться как распространяющееся на то, чтобы подвергать какого-либо книготорговца, печатника или любое другое лицо штрафам или взысканиям, в нем упомянутым, по причине печати или перепечати любой книги или книг без такого согласия, как указано выше, если титул на авторское право на такую книгу или книги, публикуемые впредь, не будет до такой публикации внесен в книгу регистрации Компании станционеров в таком порядке, каковой был обычным, каковая книга регистрации во все времена должна храниться в Зале упомянутой Компании, и если такое согласие владельца или владельцев не будет подобным образом внесено, как указано выше, за каждую из каковых различных записей должно быть уплачено шесть пенсов, и не более; каковой книгой регистрации в любое разумное и удобное время могут воспользоваться и произвести ее осмотр любой книготорговец, печатник или иное лицо для целей, упомянутых выше, без
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какой бы то ни было платы или вознаграждения; и клерк упомянутой Компании станционеров должен, тогда и столь часто, сколь потребуется, выдавать за своей подписью свидетельство о таковой записи или записях и за каждое такое свидетельство может взимать плату, не превышающую шесть пенсов.

Тем не менее предусмотрено, что если клерк упомянутой Компании станционеров на тот момент откажется или пренебрежет зарегистрировать или сделать такую запись или записи, либо выдать такое свидетельство, будучи об этом попрошен автором или владельцем таких авторского права или авторских прав в присутствии двух или более заслуживающих доверия свидетелей, то таковое лицо или лица, столь отказывающиеся, после предварительного надлежащего уведомления о таком отказе посредством объявления в газете, пользуются таким же преимуществом, как если бы такие запись или записи, свидетельство или свидетельства были надлежащим образом сделаны и выданы; и клерк, так отказывающийся, за любое подобное правонарушение выплачивает штраф в пользу владельца таких авторского права или авторских прав в размере двадцати фунтов стерлингов, подлежащих взысканию в любом из судов записей Ее Величества в Вестминстере посредством иска из долгового обязательства, счета, искового заявления или доноса, при котором не допускаются очистительная присяга, эссойн, привилегия или защита, равно как и более чем одна отсрочка.

Предусмотрено тем не менее, и настоящим далее установлено властью оным, что если какой-либо книготорговец или книготорговцы, печатник или печатники после упомянутого двадцать пятого дня марта одна тысяча семьсот десятого года назначат цену или продадут, или выставят на продажу любую книгу или книги по такой цене или расценке, которая будет сочтена каким-либо лицом или лицами высокой и неразумной, то для любого лица или лиц будет законным и дозволенным принести жалобу на это действующему лорду архиепископу Кентерберийскому; действующему лорду-канцлеру или лорду-хранителю Большой печати Великобритании; действующему лорду-епископу Лондону; действующему лорду-председателю суда Королевской скамьи, действующему лорду-председателю суда общих исков, действующему лорду-главному барону казначейства; действующим вице-канцлерам двух университетов в той части Великобритании, которая называется Англией; действующему лорду-председателю сессий; действующему лорду-юстициарию генеральному; действующему лорду-главному барону казначейства; действующему ректору Эдинбургского колледжа в той части Великобритании, которая называется Шотландией; которые или любой из них имеют и настоящим наделяются полной властью и полномочиями время от времени посылать за такими книготорговцем или книготорговцами, печатником или печатниками, вызывать или привлекать их к себе и исследовать и выяснять причину дороговизны и повышения цены или стоимости таких книги или книг, так проданных или выставленных ими на продажу; и если в ходе такого расследования и разбирательства будет обнаружено, что цена таких книги или книг повышена или
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каким-либо образом является слишком высокой или неразумной, то в таком случае упомянутые архиепископ Кентерберийский, лорд-канцлер или лорд-хранитель, епископ Лондона, два главных судьи, главный барон, вице-канцлеры университетов в той части Великобритании, которая называется Англией, и упомянутые лорд-председатель сессий, лорд-юстициарий генеральный, лорд-главный барон и ректор Эдинбургского колледжа в той части Великобритании, которая называется Шотландией, или любое одно или несколько лиц из них, проводящих такое расследование и разбирательство, настоящим наделяются полной властью и полномочиями исправить и устранить оное, а также ограничить и установить цену каждой такой печатной книги или книг время от времени по своему лучшему суждению и так, как им покажется справедливым и разумным; и в случае изменения расценки или цены по сравнению с той, что была назначена или затребована такими книготорговцем или книготорговцами, печатником или печатниками, присудить и предписать таким книготорговцу и книготорговцам, печатнику и печатникам уплатить все издержки и расходы, которые лицо или лица, подавшие такую жалобу, понесут по причине такой жалобы и по причине требования о том, чтобы такая расценка или цена была так ограничена и установлена; все это должно быть сделано упомянутыми архиепископом Кентерберийским, лордом-канцлером или лордом-хранителем, епископом Лондона, двумя главными судьями, главным бароном, вице-канцлерами двух университетов в той части Великобритании, которая называется Англией, и упомянутыми лордом-председателем сессий, лордом-юстициарием генеральным, лордом-главным бароном и ректором Эдинбургского колледжа в той части Великобритании, которая называется Шотландией, или любым из них письменно за их подписями и печатями, и об этом незамедлительно дается публичное уведомление упомянутыми книготорговцем или книготорговцами, печатником или печатниками посредством объявления в газете; и если какой-либо книготорговец или книготорговцы, печатник или печатники после такого установления упомянутых расценки и цены продадут или выставят на продажу любую книгу или книги по более высокой или большой цене, чем та, которая была так ограничена и установлена, как указано выше, то в каждом таком случае таковые книготорговец и книготорговцы, печатник и печатники выплачивают штраф в размере пяти фунтов стерлингов за каждую такую книгу, так проданную или выставленную ими на продажу; одна доля оного — в пользу Еجе Величества Королевы, Ее наследников и преемников, а другая доля — любому лицу или лицам, которые предъявят иск о взыскании такового, подлежащего взысканию с судебными издержками в любом из судов записей Ее Величества в Вестминстере посредством иска из долгового обязательства, счета, искового заявления или доноса, при котором не допускаются очистительная присяга, эссойн, привилегия или защита, равно как и более чем одна отсрочка.

Предусмотрено всегда, и настоящим устанавливается, что девять экземпляров каждой книги или книг на наилучшей бумаге, которые с и после упомянутого десятого дня апреля одна тысяча семьсот десятого года будут напечатаны и изданы, как указано выше, или перепечатаны и изданы с дополнениями, должны быть доставлены их печатником или печатниками хранителю склада
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упомянутой Компании станционеров на тот момент в Зал упомянутой Компании до совершения такого издания для использования соответственно Королевской библиотекой, библиотеками университетов Оксфорда и Кембриджа, библиотеками четырех университетов в Шотландии, библиотекой колледжа Сион в Лондоне и библиотекой, обычно называемой библиотекой Факультета адвокатов в Эдинбурге; каковой хранитель склада настоящим обязаан в течение десяти дней после требования хранителей соответствующих библиотек или любого лица или лиц, уполномоченных ими или любым из них потребовать упомянутую копию, выставить таковую для использования вышеуказанными библиотеками; и если какой-либо владелец, книготорговец или печатник, либо упомянутый хранитель склада упомянутой Компании станционеров не соблюдет в этом предписание настоящего Акта, то он и они, совершившие нарушение в виде недоставки упомянутых печатных экземпляров, как указано выше, выплачивают штраф, помимо стоимости упомянутых печатных экземпляров, в размере пяти фунтов стерлингов за каждый недоставленный экземпляр, а также стоимость упомянутого недоставленного печатного экземпляра, подлежащие взысканию Ее Величеством Королевой, Ее наследниками и преемниками, а также канцлером, магистрами и учеными степенями любого из упомянутых университетов, президентом и членами колледжа Сион и упомянутым Факультетом адвокатов в Эдинбурге с возмещением всех их соответствующих судебных издержек.

Предусмотрено всегда, и да будет далее установлено, что если какое-либо лицо или лица подпадут под штрафные санкции, содержащиеся в настоящем Акте, в той части Великобритании, которая называется Шотландией, таковые подлежат взысканию посредством любого иска в тамошнем сессионном суде.





Предусмотрено, что ничто, содержащееся в настоящем Акте, не распространяется и не должно толковаться как распространяющееся на запрет ввоза, сбыта или продажи любых книг на греческом, латинском или любом другом иностранном языке, напечатанных за морем; вопреки любому положению, содержащемуся в настоящем Акте, на сей счет.

И да будет далее установлено властью оным, что если какой-либо иск или судебное дело будут начаты или возбуждены против любого лица или лиц за совершение или побуждение к совершению чего-либо во исполнение настоящего Акта, ответчики в таком иске могут заявить общее возражение и представить особые обстоятельства в качестве доказательств; и если по такому иску будет вынесен вердикт в пользу ответчика, либо истец потерпит неудачу в иске или прекратит свой иск, то ответчик имеет и взыскивает свои полные судебные издержки, в отношении которых он имеет то же средство правовой защиты, какое ответчик имеет по закону в любом деле.

Предусмотрено, что ничто, содержащееся в настоящем Акте, не распространяется и не должно толковаться как распространяющееся на ущемление или подтверждение каких-либо прав, которые упомянутые университеты или любой из них, либо какое-либо лицо или лица имеют или претендуют иметь на печать или перепечать любой книги или авторского права, уже напечатанных или подлежащих печати впредь.
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Предусмотрено тем не менее, что все иски, судебные дела, законопроекты, обвинительные заключения или доносы в связи с любым правонарушением, которое будет совершено против настоящего Акта, должны быть предъявлены, возбуждены и начаты в течение трех месяцев непосредственно после совершения такого правонарушения, в противном случае таковые являются недействительными и не имеют никакой силы.

Предусмотрено всегда, что по истечении упомянутого срока в четырнадцать лет исключительное право печати или распоряжения авторскими правами возвращается авторам таковых, если они будут живы в тот момент, на другой срок в четырнадцать лет.





КОНЕЦ

Стенограмма оригинального Статута королевы Анны

Статут королевы Анны
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Anno Octavo
AnnRegin



Акт в поощрение науки посредством закрепле-
ния авторского права на печатные книги за авторами или
приобретателями таковых прав на упомянутые
сроки.

Поскольку печатники, книготорговцы и другие
лица в последнее время часто брали
на себя смелость печатать, перепечатывать
и издавать или велеть печатать,
перепечатывать и издавать книги
и другие письменные произведения без согласия
авторов или владельцев таких книг и произведений, к их
величайшему ущербу и слишком часто
к разорению их самих и их семей:
Для предотвращения же подобной практики в будущем и для
поощрения ученых мужей к составлению и написанию полезных
книг; да будет угодно Вашему Величеству, чтобы это было установлено,
и да будет установлено высочайшей властью Еجе Величества Королевы,
с и по совету и согласию духовных и светских лордов и
общин, заседающих в настоящем Парламенте,
и силой оного, что с и после
десятого дня апреля одна тысяча семьсот десятого года
автор любой книги или книг, уже напечатанных,
который не передал кому-либо другому авторское право или авторские права
на такую книгу или книги, долю или доли в них, либо книготорговец или книготор-
говцы, печатник или печатники, или иное лицо или лица, которые
приобрели или приобретшие авторское право или авторские права на какую-либо
книгу или книги с целью их печати или перепечати, имеют
исключительное право и свободу печатать такую книгу и
книги на срок в двадцать один год, исчисляемый
с упомянутого десятого дня апреля, и не долее; и что
автор любой книги или книг, уже сочиненных и
не напечатанных и не изданных, или которые будут сочинены впредь, и
его правопреемник или правопреемники имеют исключительную свободу печатать
и перепечатывать такую книгу и книги на срок в четыр-
надцать
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лет, исчисляемый со дня их первого издания,
и не долее; и что если какой-либо другой книготорговец,
печатник или любое другое лицо, с и после десятого
дня апреля одна тысяча семьсот десятого года, в течение
сроков, предоставленных и ограниченных настоящим Актом, как указано выше, станет
печатать, перепечатывать или ввозить, либо велеть печатать,
перепечатывать или ввозить любую такую книгу или книги без согласия владельца или
владельцев таковых, предварительно запрошенного и полученного в письменной форме, подписанной
в присутствии двух или более заслуживающих доверия свидетелей; либо, зная,
что таковые напечатаны или перепечатаны без согласия владельцев,
продаст, издаст или выставит на продажу, либо веледет
продать, издать или выставить на продажу любую такую книгу или
книги без предварительного запроса и получения такого согласия, как указано
выше, то таковой правонарушитель или правонарушители конфискуют такую книгу или
книги, а также каждый отдельный лист или листы, являющиеся частью таких
книги или книг, в пользу владельца или владельцев авторского права
на них, которые незамедлительно превращают их в макулатуру:
И далее, что каждый такой правонарушитель или правонарушители
выплачивают штраф в размере одного пенни [sic] за каждый лист, который будет обнаружен в его,
ее или их владении, будучи отпечатанным или находящимся в печати, изданным или
выставленным на продажу вопреки истинному смыслу и значению
настоящего Акта, причем одна доля оного поступает в пользу Еجе Величества [sic] Коро-
левы, Ее наследников и преемников, а другая доля
оного — в пользу любого лица или лиц, которые предъявят иск о взыскании такового,
подлежащего взысканию в любом из судов записей Ее Величества [sic] в
Вестминстере посредством иска из долгового обязательства, счета, искового заявления или доноса,
при котором не допускаются очистительная присяга, эссойн, привилегия или защита,
равно как и более чем одна отсрочка.

И поскольку многие лица могут по неведению совершить правонарушение
против настоящего Акта, если не будет сделано какого-либо положения, посредством которого право
собственности на каждую такую книгу, каковое по настоящему Акту должно быть обе-
спечено за ее владельцем или владельцами, может быть установлено,
равно как и согласие такого владельца или владельцев на
печать или перепечать таких книги или книг может время
от времени быть известно; да будет поэтому далее установлено властью
оным, что ничто, содержащееся в настоящем Акте, не должно
толковаться как распространяющееся на то, чтобы подвергать какого-либо книготорговца, печатника или другое
лицо штрафам или взысканиям, в нем упомянутым,
по причине печати или перепечати любой книги
или книг без такого согласия, как указано выше, если титул
на авторское право на такую книгу или книги, публикуемые впредь, не будет
до такой публикации внесен [sic] в книгу регистрации
Компании станционеров в таком порядке, каковой был обычным,
каковая книга регистрации во все времена должна храниться в Зале
упомянутой Компании, и если такое согласие владельца
или владельцев не будет подобным образом внесено [sic], как указано выше, за каждую
из каковых различных записей шесть пенсов должно быть уплачено, и не
более; каковой книгой регистрации в любое разумное [sic; должно быть:

Reasonable] и
удобное время могут воспользоваться и произвести ее осмотр любой книготор-
говец, печатник или иное лицо для целей, упомянутых выше,

Страница 3

без какой бы то ни было платы или вознаграждения; и клерк упомянутой
Компании станционеров должен, тогда и столь часто, сколь того
требуется, выдавать за своей подписью свидетельство о таковой записи или за-<br>писях
и за каждое такое свидетельство может взимать плату, не превыша-<br>ющую
шесть пенсов.

Тем не менее предусмотрено, что если клерк упомянутой Компа-
нии станционеров на тот момент откажется или пренебрежет зарегистри-<br>ровать,
или сделать такую запись или записи, либо выдать такое сви-<br>детельство,
будучи об этом попрошен автором или владельцем
таких авторского права или авторских прав в присутствии двух или более заслуживающих доверия
свидетелей, то таковое лицо или лица, так отказывающиеся, уве-<br>дом-<br>ление будучи предварительно надлежащим образом дано о таком отказе посредством объявления
в газете, пользуются таким же преимуществом, как если бы такие запись или
записи, свидетельство или свидетельства были надлежащим образом сделаны и да-<br>ны;
и клерк, так отказывающийся, за любое подобное правонарушение
выплачивает штраф в пользу владельца таких авторского права или авторских прав в сумме
двадцати фунтов стерлингов, подлежащих взысканию в любом из судов Ее Величества [sic]
записей в Вестминстере посредством иска из долгового обязательства, счета,
искового заявления или доноса, при котором не допускаются очистительная присяга, эссойн,
привилегия или защита, равно как и более чем одна от-<br>срочка
допускаются.

Предусмотрено тем не менее, и настоящим далее установлено властью
оным, что если какой-либо книготорговец или книготорговцы,
печатник или печатники после упомянутого двадцать пятого
дня марта одна тысяча семьсот десятого года назначат
цену или продадут, или выставят на продажу любую книгу или книги
по такой цене или расценке, которая будет сочтена каким-либо лицом
или лицами высокой и неразумной, то для любого лица
или лиц будет законным и дозволенным принести жалобу на это
действующему лорду архиепископу Кентерберийскому;
действующему лорду-канцлеру или лорду-хранителю Большой печати Великобритании;
действующему лорду-епископу Лондона;
действующему лорду-главному судье суда Королевской скамьи [sic];
действующему лорду-главному судье суда общих
исков, действующему лорду-главному барону суда казначейства
на тот момент; действующим вице-канцлерам двух университетов
на тот момент в той части Великобритании, которая называется Англией;
действующему лорду-председателю сессий; действующему лорду-юстициарию генеральному;
действующему лорду-главному барону казначейства;
действующему ректору Эдинбургского колледжа
на тот момент в той части Великобритании, которая называется Шотландией;
которые или любой из них имеют и настоящим наделяются полной
властью и полномочиями время от времени посылать за такими книготорговцем или книготор-
говцами, печатником или печатниками, вызывать или привлекать их к себе
и исследовать и выяснять причину дороговизны и повышения цены или сто-<br>имости
таких книги или книг, так проданных или выставленных ими на прода-
жу; и если в ходе такого расследования и разбирательства
будет обнаружено, что цена таких книги или книг повышена или
каким-либо
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образом слишком высока или неразумна, то в таком случае
упомянутые архиепископ Кентерберийский, лорд-канцлер или лорд-хранитель,
епископ Лондона, два главных судьи, главный барон, вице-<br>канцлеры
университетов в той части Великобритании, которая называется
Англией, и упомянутые лорд-председатель сессий, лорд-юстициарий
генеральный, лорд-главный барон и ректор Эдинбургского
колледжа в той части Великобритании, которая называется Шотландией, или любое
одно или несколько лиц из них, проводящих такое расследование и разбирательство,
настоящим наделяются полной властью и полномочиями исправить и устранить оное,
а также ограничить и установить цену каждой такой печатной книги
и книг время от времени по своему лучшему суждению
и так, как им покажется справедливым и разумным;
и в случае изменения расценки или цены по сравнению с той,
что была назначена или затребована такими книготорговцем или книготорговцами,
печатником или печатниками, присудить и предписать таким книготорговцу и
книготорговцам, печатнику и печатникам уплатить все издержки и
расходы, которые лицо или лица, подавшие такую жалобу, понесут
по причине такой жалобы и по причине требования о том, чтобы такая
расценка или цена была так ограничена и установлена; все это должно
быть сделано упомянутыми архиепископом Кентерберийским, лордом-канцлером или
лордом-хранителем, епископом Лондона, двумя главными судьями, главный
барон, вице-канцлеры двух университетов в той части
Великобритании, которая называется Англией, и упомянутыми лордом-председателем
сессий, лордом-юстициарием генеральным, лордом-главным бароном и ректором
Эдинбургского колледжа в той части Великобритании, которая называется
Шотландией, или любым из них письменно за их подписями
и печатями, и об этом незамедлительно дается публичное уведомление
упомянутыми книготорговцем или книготорговцами, печатником или печатниками посредством
объявления в газете; и если какой-либо книготорговец или книготор-
говцы, печатник или печатники после такого установления
упомянутых расценки и цены продадут или выставят на продажу любую книгу
или книги по более высокой или большой цене, чем та, которая была
так ограничена и установлена, как указано выше, то в каждом таком
случае таковые книготорговец и книготорговцы, печатник и печатники
выплачивают штраф в размере пяти фунтов стерлингов за каждую такую книгу, так
проданную или выставленную ими на продажу; одна доля
оного в пользу Еجе Величества [sic] Королевы, Ее наследников и
преемников, а другая доля — любому лицу или лицам, которые
предъявят иск о взыскании такового, подлежащего взысканию, с судебными издержками,
в любом из судов Ее Величества [sic] записей в Вестминстере посредством ис-<br>ка
из долгового обязательства, счета, искового заявления или доноса, при котором не допускаются очистительная
присяга, эссойн, привилегия или защита, равно как и более чем одна от-<br>срочка,
допускаются.

Предусмотрено всегда, и настоящим устанавливается, что девять экземпляров
каждой книги или книг на наилучшей бумаге, которые с и по-<br>сле
упомянутого десятого дня апреля одна тысяча семьсот десятого
года будут напечатаны и изданы, как указано выше, или пере-<br>печатаны
и изданы с дополнениями, должны быть доставлены их печатником
и печатниками хранителю склада упомяну-<br>той
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Компании станционеров на тот момент в Зал
упомянутой Компании до совершения такого издания для использования
соответственно Королевской библиотекой, библиотеками университетов Оксфорда
и Кембриджа, библиотеками четырех университетов в Шот-<br>ландии,
библиотекой колледжа Сион в Лондоне и библиотекой,
обычно называемой библиотекой Факультета адво-<br>катов
в Эдинбурге; каковой хранитель склада
настоящим обязаан в течение десяти дней после требования хранителей
соответствующих библиотек или любого лица или лиц, уполномо-<br>ченных
ими или любым из них потребовать упомянутую копию, выста-<br>вить
таковую для использования вышеуказанными библиотеками; и если какой-<br>либо
владелец, книготорговец или печатник, либо упомянутый хранитель склада
упомянутой Компании станционеров не соблюдет в этом предписа-<br>ния
настоящего Акта, то он и они, совершающие нарушение
в виде недоставки упомянутых печатных экземпляров, как указано выше,
выплатят штраф, помимо стоимости упомянутых печатных экземпляров,
сумму в пять фунтов стерлингов за каждый недоставленный экземпляр, а также
стоимость упомянутого недоставленного печатного экземпляра, подлежащие
взысканию Ее Величеством [sic] Королевой, Ее наследниками и преемниками,
а также канцлером, магистрами и учеными степенями любого из упомянутых
университетов, президентом и членами колледжа Сион
и упомянутым Факультетом адвокатов в Эдинбурге с возмещением всех их соответствующих судебных издержек.

Предусмотрено всегда, и да будет далее установлено, что если какое-либо ли-<br>цо
или лица подпадут под штрафные санкции, содержащиеся в настоящем Акте, в той
части Великобритании, которая называется Шотландией, таковые подлежат взысканию
посредством любого иска в тамошнем сессионном суде.

Предусмотрено, что ничто, содержащееся в настоящем Акте, не распространяется или не
должно толковаться как распространяющееся на запрет ввоза, сбыта или
продажи любых книг на греческом, латинском или любом другом иностранном
языке, напечатанных за морем; вопреки любому положению в настоящем Акте,
содержащемуся на сей счет.

И да будет далее установлено властью оным, что если
какой-либо иск или судебное дело будут начаты или возбуждены против любого
лица или лиц за совершение или побуждение к совершению
чего-либо во исполнение настоящего Акта, ответчики в таком иске
могут заявить общее возражение и представить особые обстоятельства в качестве
доказательств; и если по такому иску будет вынесен вердикт в пользу
ответчика, либо истец потерпит неудачу в иске или прекратит
свой иск, то ответчик имеет и взыскивает свои полные судебные издержки,
в отношении которых он имеет то же средство правовой защиты, какое ответчик имеет
по закону в любом деле.

Предусмотрено, что ничто, содержащееся в настоящем Акте, не распространяется,
или не должно толковаться как распространяющееся, ни на ущемление, ни на подтверждение каких-либо
прав, которые упомянутые университеты или любой из них, либо любое ли-<br>цо
или лица имеют или претендуют иметь на печать или пере-<br>печать
любой книги или авторского права, уже напечатанных или подлежащих печати
впредь.
Предусмотрено
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Предусмотрено тем не менее, что все иски, судебные дела, законопроекты, ин-<br>диктменты
или доносы в связи с любым правонарушением, которое будет со-<br>вершено
против настоящего Акта, должны быть предъявлены, возбуждены и со-<br>мкнуты
в течение трех месяцев непосредственно после совершения такого правонарушения,
в противном случае таковые являются недействительными и не имеют никакой силы.

Предусмотрено всегда, что после истечения упомянутого
срока в четырнадцать лет исключительное право печати или распоря-<br>жения
авторскими правами возвращается авторам таковых, если они
будут живы в тот момент, на другой срок в четырнадцать лет.

КОНЕЦ.
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также имеет сканы. . . .

Статут королевы Анны
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Акт в поощрение науки посредством закрепле-
ния авторского права на печатные книги за авторами или
приобретателями таковых прав на упомянутые
сроки.

Поскольку печатники, книготорговцы и другие
лица в последнее время часто брали
на себя смелость печатать, перепечатывать
и издавать или велеть печатать,
перепечатывать и издавать книги
и другие письменные произведения без согласия
авторов или владельцев таких книг и произведений, к их
величайшему ущербу и слишком часто
к разорению их самих и их семей:
Для предотвращения же подобной практики в будущем и для
поощрения ученых мужей к составлению и написанию полезных
книг; да будет угодно Вашему Величеству, чтобы это было установлено,
и да будет установлено высочайшей властью Еجе Величества Королевы,
с и по совету и согласию духовных и светских лордов и
общин, заседающих в настоящем Парламенте,
и силой оного, что с и после
десятого дня апреля одна тысяча семьсот десятого года
автор любой книги или книг, уже напечатанных,
который не передал кому-либо другому авторское право или авторские права
на такую книгу или книги, долю или доли в них, либо книготорговец или книготор-
говцы, печатник или печатники, или иное лицо или лица, которые
приобрели или приобретшие авторское право или авторские права на какую-либо
книгу или книги с целью их печати или перепечати, имеют
исключительное право и свободу печатать такую книгу и
книги на срок в двадцать один год, исчисляемый
с упомянутого десятого дня апреля, и не долее; и что
автор любой книги или книг, уже сочиненных и
не напечатанных и не изданных, или которые будут сочинены впредь, и
его правопреемник или правопреемники имеют исключительную свободу печатать
и перепечатывать такую книгу и книги на срок в четыр-
надцать
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лет, исчисляемый со дня их первого издания,
и не долее; и что если какой-либо другой книготорговец,
печатник или любое другое лицо, с и после десятого
дня апреля одна тысяча семьсот десятого года, в течение
сроков, предоставленных и ограниченных настоящим Актом, как указано выше, станет
печатать, перепечатывать или ввозить, либо велеть печатать,
перепечатывать или ввозить любую такую книгу или книги без согласия владельца или
владельцев таковых, предварительно запрошенного и полученного в письменной форме, подписанной
в присутствии двух или более заслуживающих доверия свидетелей; либо, зная,
что таковые напечатаны или перепечатаны без согласия владельцев,
продаст, издаст или выставит на продажу, либо веледет
продать, издать или выставить на продажу любую такую книгу или
книги без предварительного запроса и получения такого согласия, как указано
выше, то таковой правонарушитель или правонарушители конфискуют такую книгу или
книги, а также каждый отдельный лист или листы, являющиеся частью таких
книги или книг, в пользу владельца или владельцев авторского права
на них, которые незамедлительно превращают их в макулатуру:
И далее, что каждый такой правонарушитель или правонарушители
выплачивают штраф в размере одного пенни [sic] за каждый лист, который будет обнаружен в его,
ее или их владении, будучи отпечатанным или находящимся в печати, изданным или
выставленным на продажу вопреки истинному смыслу и значению
настоящего Акта, причем одна доля оного поступает в пользу Еجе Величества [sic] Коро-
левы, Ее наследников и преемников, а другая доля
оного — в пользу любого лица или лиц, которые предъявят иск о взыскании такового,
подлежащего взысканию в любом из судов записей Ее Величества [sic] в
Вестминстере посредством иска из долгового обязательства, счета, искового заявления или доноса,
при котором не допускаются очистительная присяга, эссойн, привилегия или защита,
равно как и более чем одна отсрочка.

И поскольку многие лица могут по неведению совершить правонарушение
против настоящего Акта, если не будет сделано какого-либо положения, посредством которого право
собственности на каждую такую книгу, каковое по настоящему Акту должно быть обе-
спечено за ее владельцем или владельцами, может быть установлено,
равно как и согласие такого владельца или владельцев на
печать или перепечать таких книги или книг может время
от времени быть известно; да будет поэтому далее установлено властью
оным, что ничто, содержащееся в настоящем Акте, не должно
толковаться как распространяющееся на то, чтобы подвергать какого-либо книготорговца, печатника или другое
лицо штрафам или взысканиям, в нем упомянутым,
по причине печати или перепечати любой книги
или книг без такого согласия, как указано выше, если титул
на авторское право на такую книгу или книги, публикуемые впредь, не будет
до такой публикации внесен [sic] в книгу регистрации
Компании станционеров в таком порядке, каковой был обычным,
каковая книга регистрации во все времена должна храниться в Зале
упомянутой Компании, и если такое согласие владельца
или владельцев не будет подобным образом внесено [sic], как указано выше, за каждую
из каковых различных записей шесть пенсов должно быть уплачено, и не
более; каковой книгой регистрации в любое разумное [sic; должно быть:

Reasonable] и
удобное время могут воспользоваться и произвести ее осмотр любой книготор-
говец, печатник или иное лицо для целей, упомянутых выше,
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без какой бы то ни было платы или вознаграждения; и клерк упомянутой
Компании станционеров должен, тогда и столь часто, сколь того
требуется, выдавать за своей подписью свидетельство о таковой записи или за-<br>писях
и за каждое такое свидетельство может взимать плату, не превыша-<br>ющую
шесть пенсов.

Тем не менее предусмотрено, что если клерк упомянутой Компа-
нии станционеров на тот момент откажется или пренебрежет зарегистри-<br>ровать,
или сделать такую запись или записи, либо выдать такое сви-<br>детельство,
будучи об этом попрошен автором или владельцем
таких авторского права или авторских прав в присутствии двух или более заслуживающих доверия
свидетелей, то таковое лицо или лица, так отказывающиеся, уве-<br>дом-<br>ление будучи предварительно надлежащим образом дано о таком отказе посредством объявления
в газете, пользуются таким же преимуществом, как если бы такие запись или
записи, свидетельство или свидетельства были надлежащим образом сделаны и да-<br>ны;
и клерк, так отказывающийся, за любое подобное правонарушение
выплачивает штраф в пользу владельца таких авторского права или авторских прав в сумме
двадцати фунтов стерлингов, подлежащих взысканию в любом из судов Ее Величества [sic]
записей в Вестминстере посредством иска из долгового обязательства, счета,
искового заявления или доноса, при котором не допускаются очистительная присяга, эссойн,
привилегия или защита, равно как и более чем одна от-<br>срочка
допускаются.

Предусмотрено тем не менее, и настоящим далее установлено властью
оным, что если какой-либо книготорговец или книготорговцы,
печатник или печатники после упомянутого двадцать пятого
дня марта одна тысяча семьсот десятого года назначат
цену или продадут, или выставят на продажу любую книгу или книги
по такой цене или расценке, которая будет сочтена каким-либо лицом
или лицами высокой и неразумной, то для любого лица
или лиц будет законным и дозволенным принести жалобу на это
действующему лорду архиепископу Кентерберийскому;
действующему лорду-канцлеру или лорду-хранителю Большой печати Великобритании;
действующему лорду-епископу Лондона;
действующему лорду-главному судье суда Королевской скамьи [sic];
действующему лорду-главному судье суда общих
исков, действующему лорду-главному барону суда казначейства
на тот момент; действующим вице-канцлерам двух университетов
на тот момент в той части Великобритании, которая называется Англией;
действующему лорду-председателю сессий; действующему лорду-юстициарию генеральному;
действующему лорду-главному барону казначейства;
действующему ректору Эдинбургского колледжа
на тот момент в той части Великобритании, которая называется Шотландией;
которые или любой из них имеют и настоящим наделяются полной
властью и полномочиями время от времени посылать за такими книготорговцем или книготор-<br>говцами, печатником или печатниками, вызывать или привлекать их к себе
и исследовать и выяснять причину дороговизны и повышения цены или сто-<br>имости
таких книги или книг, так проданных или выставленных ими на прода-<br>жу; и если в ходе такого расследования и разбирательства
будет обнаружено, что цена таких книги или книг повышена или
каким-либо
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образом слишком высока или неразумна, то в таком случае
упомянутые архиепископ Кентерберийский, лорд-канцлер или лорд-хранитель,
епископ Лондона, два главных судьи, главный барон, вице-<br>канцлеры
университетов в той части Великобритании, которая называется
Англией, и упомянутые лорд-председатель сессий, лорд-юстициарий
генеральный, лорд-главный барон и ректор Эдинбургского
колледжа в той части Великобритании, которая называется Шотландией, или любое
одно или несколько лиц из них, проводящих такое расследование и разбирательство,
настоящим наделяются полной властью и полномочиями исправить и устранить оное,
а также ограничить и установить цену каждой такой печатной книги
и книг время от времени по своему лучшему суждению
и так, как им покажется справедливым и разумным;
и в случае изменения расценки или цены по сравнению с той,
что была назначена или затребована такими книготорговцем или книготорговцами,
печатником или печатниками, присудить и предписать таким книготорговцу и
книготорговцам, печатнику и печатникам уплатить все издержки и
расходы, которые лицо или лица, подавшие такую жалобу, понесут
по причине такой жалобы и по причине требования о том, чтобы такая
расценка или цена была так ограничена и установлена; все это должно
быть сделано упомянутыми архиепископом Кентерберийским, лордом-канцлером или
лордом-хранителем, епископом Лондона, двумя главными судьями, главный
барон, вице-канцлеры двух университетов в той части
Великобритании, которая называется Англией, и упомянутыми лордом-председателем
сессий, лордом-юстициарием генеральным, лорд-главным бароном и ректором
Эдинбургского колледжа в той части Великобритании, которая называется
Шотландией, или любым из них письменно за их подписями
и печатями, и об этом незамедлительно дается публичное уведомление
упомянутыми книготорговцем или книготорговцами, печатником или печатниками посредством
объявления в газете; и если какой-либо книготорговец или книготор-<br>говцы,
печатник или печатники после такого установления
упомянутых расценки и цены продадут или выставят на продажу любую книгу
или книги по более высокой или большой цене, чем та, которая была
так ограничена и установлена, как указано выше, то в каждом таком
случае таковые книготорговец и книготорговцы, печатник и печатники
выплачивают штраф в размере пяти фунтов стерлингов за каждую такую книгу, так
проданную или выставленную ими на продажу; одна доля
оного в пользу Еجе Величества [sic] Королевы, Ее наследников и
преемников, а другая доля — любому лицу или лицам, которые
предъявят иск о взыскании такового, подлежащего взысканию, с судебными издержками,
в любом из судов Ее Величества [sic] записей в Вестминстере посредством ис-<br>ка
из долгового обязательства, счета, искового заявления или доноса, при котором не допускаются очистительная
присяга, эссойн, привилегия или защита, равно как и более чем одна от-<br>срочка,
допускаются.

Предусмотрено всегда, и настоящим устанавливается, что девять экземпляров
каждой книги или книг на наилучшей бумаге, которые с и по-<br>сле
упомянутого десятого дня апреля одна тысяча семьсот десятого
года будут напечатаны и изданы, как указано выше, или пере-<br>печатаны
и изданы с дополнениями, должны быть доставлены их печатником
и печатниками хранителю склада упомяну-<br>той
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Компании станционеров на тот момент в Зал
упомянутой Компании до совершения такого издания для использования
соответственно Королевской библиотекой, библиотеками университетов Оксфорда
и Кембриджа, библиотеками четырех университетов в Шот-<br>ландии,
библиотекой колледжа Сион в Лондоне и библиотекой,
обычно называемой библиотекой Факультета адво-<br>катов
в Эдинбурге; каковой хранитель склада
настоящим обязаан в течение десяти дней после требования хранителей
соответствующих библиотек или любого лица или лиц, уполномо-<br>ченных
ими или любым из них потребовать упомянутую копию, выста-<br>вить
таковую для использования вышеуказанными библиотеками; и если какой-<br>либо
владелец, книготорговец или печатник, либо упомянутый хранитель склада
упомянутой Компании станционеров не соблюдет в этом предписа-<br>ния
настоящего Акта, то он и они, совершающие нарушение
в виде недоставки упомянутых печатных экземпляров, как указано выше,
выплатят штраф, помимо стоимости упомянутых печатных экземпляров,
сумму в пять фунтов стерлингов за каждый недоставленный экземпляр, а также
стоимость упомянутого недоставленного печатного экземпляра, подлежащие
взысканию Ее Величеством [sic] Королевой, Ее наследниками и преемниками,
а также канцлером, магистрами и учеными степенями любого из упомянутых
университетов, президентом и членами колледжа Сион
и упомянутым Факультетом адвокатов в Эдинбурге с возмещением всех их соответствующих судебных издержек.

Предусмотрено всегда, и да будет далее установлено, что если какое-либо ли-<br>цо
или лица подпадут под штрафные санкции, содержащиеся в настоящем Акте, в той
части Великобритании, которая называется Шотландией, таковые подлежат взысканию
посредством любого иска в тамошнем сессионном суде.

Предусмотрено, что ничто, содержащееся в настоящем Акте, не распространяется или не
должно толковаться как распространяющееся на запрет ввоза, сбыта или
продажи любых книг на греческом, латинском или любом другом иностранном
языке, напечатанных за морем; вопреки любому положению в настоящем Акте,
содержащемуся на сей счет.

И да будет далее установлено властью оным, что если
какой-либо иск или судебное дело будут начаты или возбуждены против любого
лица или лиц за совершение или побуждение к совершению
чего-либо во исполнение настоящего Акта, ответчики в таком иске
могут заявить общее возражение и представить особые обстоятельства в качестве
доказательств; и если по такому иску будет вынесен вердикт в пользу
ответчика, либо истец потерпит неудачу в иске или прекратит
свой иск, то ответчик имеет и взыскивает свои полные судебные издержки,
в отношении которых он имеет то же средство правовой защиты, какое ответчик имеет
по закону в любом деле.

Предусмотрено, что ничто, содержащееся в настоящем Акте, не распространяется,
или не должно толковаться как распространяющееся, ни на ущемление, ни на подтверждение каких-либо
прав, которые упомянутые университеты или любой из них, либо любое ли-<br>цо
или лица имеют или претендуют иметь на печать или пере-<br>печать
любой книги или авторского права, уже напечатанных или подлежащих печати
впредь.
Предусмотрено
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Предусмотрено тем не менее, что все иски, судебные дела, законопроекты, ин-<br>диктменты
или доносы в связи с любым правонарушением, которое будет со-<br>вершено
против настоящего Акта, должны быть предъявлены, возбуждены и со-<br>мкнуты
в течение трех месяцев непосредственно после совершения такого правонарушения,
в противном случае таковые являются недействительными и не имеют никакой силы.

Предусмотрено всегда, что после истечения упомянутого
срока в четырнадцать лет исключительное право печати или распоря-<br>жения
авторскими правами возвращается авторам таковых, если они
будут живы в тот момент, на другой срок в четырнадцать лет.

КОНЕЦ.
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